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Annomauus. PaccmaTpuBaeTCcsi CHMBOJMYECKOE OCMBICIEHUE BETpa B pycC-
CKOM U aHIVIMACKOM sI3bIKOBOM CO3HaHWM, OOYCJIOBJIEHHOE €r0 OOBEKTUB-
HBIMM XapaKTEePUCTUKAMU — NBUXKEHUEM BO3Iyxa, HEYJIOBUMOCTbBIO, CTETe-
HbIO CUJIbI, BEPOSITHOCTBIO MPUUMHEHUS Bpeaa U BO3MOXHOCTBIO UCTIOJIb30-
BaHUS PHEPTUU BETPa, C OMHOU CTOPOHBI, U CPABHEHUEM BETpa C JAbIXaHUEM
U OTCIOIa — MPU3HAHUEM €T0 BOIUIOIIEHUEM XU3HU, MOJIONOCTU U PAlOCTH,
C Ipyroi cTopoHbl. BeTep Kak TUHIBOKYJIBTYPHBIN KOHLIENT OCMbICIMBAETCS
B MOHSITUMHOM, 00pa3HOM U LIEHHOCTHOM achekTaxX. AHaJIU3UPYIOTCS TO-
HSTUIHBIE XapaKTEPUCTUKU ITOTO KOHIIENTA, €ro 0a30Bbl€ U YTOUHSIOIINE
MPU3HAKHW; pACCMATPUBAIOTCSI ACCOLMATUBHBIE MMPU3HAKH, OTIPEAEISIEMbIE OC-
HOBHBIM COZIep>KaHUEM 3TOTr0 KOHIIENTa, STHOKYJIbTYpPHAsl CIIelu(puKa CUM-
BOJIM3ALIMM BETPA B PYCCKOM W aHIJIMMCKOM MAapeMUOJIOTUU, & TAKXKE B I10-
3TUYECKUX TTPOU3BEICHUSIX.
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Abstract. The paper deals with the wind as a symbol in Russian and English
cultures. Its conceptualization and evaluative relevance is determined by its
objective physical properties — air in motion, intangibility, gradable force,
damageability, exploitation of its energy, on the one hand, and its comparison
with breath, and hence taking it as embodiment of life, youth and joy, on the other
hand. Wind as a linguistic and cultural concept may be analyzed as notion, image
and value. Notional features of wind are subdivided into basic and specifying ones,
the former include 1) motion of air, 2) physically felt, 3) natural, 4) horizontal,
5) moving in a certain direction, whereas the latter characterize wind from
the point of view of 1) its force, 2) temperature, 3) usage, 4) uncontrollability,
5) changing circumstances. Properties of wind as conceptualized in the English
worldview are specified concerning navigation. Basic associative features of wind
are determined by its essential nature and metaphorically express breathing, and
hence they symbolize life in general, movement, and therefore changing, novelty,
freshness, and uncontrollability which is expressed as unpredictability and chaos.

Ethnic specificity of is symbolization is mostly vivid in proverbs because this
genre of speech reflects concrete circumstances of human everyday existence,
that’s why in English proverbs and sayings we come across with many examples
of sailing as a metaphor of life, whereas Russian allegoric interpretation of the
wind is connected with various aspects of living on the firm ground. Proverbs
about the wind express various recommendations of taking into account possible
damage symbolically illustrated by this phenomenon of atmosphere. Wind is
spoken about in proverbs as a dangerous force which however can be made use
of. In aphorisms the idea of resistance to adversities comes to the fore, especially,
in English aphorisms. Poetic texts emphasize the feeling of admiration people
have when they think about the wind as a symbol of heavenly presence in our
life, freedom and unpredictability. It should be mentioned that in poetry we
come across not the ethnic specificity of the symbol in question but mostly its
individual perception by an author.

Key words: wind, symbol, concept, notion, image, value.
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BBenenne. OcMbICieHNE pealbHOCTH MHOTOMEPHO M 3aBUCUT OT IOTPEO-
HOCTel YyesloBeKa, MO3HAIIero U ocBarBaroliero Mup. [losropsomuecs: TU-
MUYHbIE XapaKTePUCTUKU SIBJICHUI 1 COOBITUN (PUKCUPYIOTCS B 3HAYEHMSIX
U acCOLIMATUBHBIX MIPU3HAKaX CJIOB U YCTOMYMBBIX CJIOBOCOUYeTaHUt. OcBoe-
HHE IeHCTBATEIbHOCTH BBIpAXKaeTCSd B CUCTEME CUMBOJIOB — CEMUOTHUYECKIX
MoJIeJicii MUPOBOCIIPHSTHS, BKITIOUAIOIINX 00pa3HbIi U LIEHHOCTHBIN KOMITO-
HeHThl [ABepuHI1eB, 1983; bopucosa, MBaHoBa, 2020; lemeHTbheB, 2013; Kapa-
cuk, MunoaHoBa, 2021; Kycce, 2021; Jloces, 1995; Jlorman, 2000; ITumeHoBa,
Hdyt6aeBa, MommuHa, 2020; CadbsHoBa, 1997; lenectiok, 1997; Axymesuy,
2012]. K umciy BaXXHEHIIINX CUMBOJIOB KYJIbTYPBI OTHOCSITCSI TIEpEKBaeMbIe
3HAHMS O TIPUPOITHBIX SIBICHUSIX — BPEMEHAaX I'0lla, YepeIoBaHUSIX THS 1 HOUH,
HeOECHBIX CBETUJIAX, TTOTO/E, IBVDKEHUY BOIBI M BeTpa. BeTep KakK IMHTBOKYJIb-
TYPHBI CUMBOJI OCMBICIMBAETCS B Pa3HBIX aCIIEKTaX: 3TO MOXET ObITh ONACHBII
yparaH 1 oCBeXarIuil Opu3, peryasipHoe IBMKEHNE BO3AyXa C TOI WM UHOM
CTOPOHBI CBETa, MOJIe3Hasl CuJja, MO3BoJIsgIoNIas padoTaTh MEJIbHULIAM U IBU-
ratbcsi MapycHoIM Kopabism. [lpeamnonaraercsi, YTo CUMBOJIMYECKOE OCMBbIC-
JIEHUE BeTpa UMEEeT YHUBEPCAIbHbIC U ATHOCIIELIM(DUYECKIE XapaKTePUCTUKH,
€ro OlleHKa AMaJIEKTUYHA, ero MepcoHaIu3alus PacKpbIBaeT ONpeneIeHHbIE
KauecTBa YeJIOBEYECKMX XapakTepoB. B KauecTBe MaTepuaa Ijisl aHaau3a Uc-
ITOJTh30BATNCH Ae(OUHUIINY U3 TOJTKOBBIX CIIOBApeil, TCKCTOBBIC (PparMeHTHI 13
HaIlMOHAJIBHBIX KOPITYCOB, ITOCTOBUIILI M ahOPU3MBI, a TAKXKe ITO3TUUCCKIUE
OTPBIBKI Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKaX.

OcHOBHAs YaCTh.

IlonsATHIiHBIE H 00pa3HBIE XAPAKTEPUCTHKHN KOHIENTA «BeTepP»

OcMbIC/IeHUE SIBICHMI, COOBITUI 1 KaueCTB B KOTHUTUBHOM IUTaHE BhIpa-
JKaeTcsl KaK KOHIIeNTyaau3alsl OObeKTUBHON U CYObeKTUBHOM pealbHOCTH,
T. €. 3aKperuieHue B MHAMBUIYaTbHOM U KOJUIEKTUBHOM CO3HAHUU (PparMeH-
TOB IEPEXKUBAEMOTO OIbITa. Takoe 3aKperieHUue MOXET ObITh OXapaKTepu30-
BaHO B IOHATUITHOM, 00pa3HOM M IICHHOCTHOM M3MEPEHUSIX, OHO CITEIIM(PUIHO
IUTST pa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlM M MOXKET pacCMaTPUBAThCI KaK MH-
JIUKATOP OMNpeeeHHbIX TUNIOB JIuyHocTel [Bopkaues, 2014; Kapacuk, 2013;
Kpacasckuii, 2008; Cnbiukus, 2004; Crepuun, 2008].

[NonsTHITHOE M3MEPEeHNE KOHIIETITA ITPEICTaBISET CO00M (PUKCaINIo TTPH-
3HAKOB TOTO WJIM MHOTO 00BEKTa B BUIE Me(DUHUIINN JTMOO ¢ 3HAUNMOTO BhI-
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pakeHHOTO TTpU3HaKa 1 IMOApa3yMeBacMbIX aCCOLIMATUBHEIX TTpU3HAKOB. [1pn-
MEHMTEJIBHO K MOHATUIMHOM XapaKTepUCTUKE BETPa, 00OPaTUBLIMCH K TOJIKOBBIM
cJI0BapsiM, MbI MOKEM YBUICTh CICIYIOIIEE.

BeTep — ecrecTBeHHOE TOPM3OHTAIBHOE IBIDKEHHE CI0EB BO3IyXa B OIIpe-
IIeJICHHOM HaIIpaBJICHNUH; IBIDKYIIHUICS TTOTOK, cTpyH Bo3myxa (BAC).

Wind — air in motion; a state of movement in the air; a current of air, of any
degree of force perceptible to the senses, occurring naturally in the atmosphere,
usually parallel to the ground (OED).

B nipuBeneHHBIX ONpeneieHUsIX BhIACICHBI CASAYIOIINE CYIIECTBEHHbIC TTPU-
3HaKu: 1) IBUKeHMEe BO3IyXa, 2) YyBCTBEHHO BOCITPMHUMAaeMoe, 3) eCTeCTBEH-
Hoe, 4) TOPU3OHTAIBHOE, 5) B OIIPeaeICHHOM HAIIPaBJICHUM.

YTouHSIOIIME XapaKTePUCTUKH 3TOTO KOHIIEIITa BeCbMa pa3HOOOpa3HEI,
HazoBeM BaxkHelue: 1) cumna (cuabHblil, crabwvlil, ymeperHblil U 1p.), 2) TeM-
neparypa (eopsauuil, ménavlii, Npoxaaduslii Vi 1p.), 3) HampaBieHUe (cegepHblil,
1020-3anaoHblil, 60CMOUHbII U IP.), 4) UCTIOJIb30BAHUE (HONYMHDbLIL, 6CIPEYHbLil),
5) HEMOAKOHTPOJLHOCTh (6emep 6 eon06e, denveu Ha éemep), 6) CKIIAAbIBAIO-
mrecst 00CToSTeNbCTBA (omKkyda éemep dyem, eemep nepemer). B aHTIMiiCKOM
SI3BIKE XapaKTepUCTUKK W HAIIPaBJICHUS BeTpa IeTATbHO YTOUHSIOTCS TIpUMe-
HUTEJIBHO K HaBUTAIUU: f0 gain, get, or take the wind of; to keep one’s wind (310
OBIIO BaXKHO TSI TTAPYCHOTO CY/IOXOJCTBA).

BaxHeiinive accouyaTuBHbIe IPU3HAKU, OMpPeEaesieMble OCHOBHBIM CO-
JepxKaHWEeM 3TOro KOHIIeTTa, CBOISITCSI K CPABHEHMIO C IBIXaHUEM, OTClona
BaxkHelIIast Mmetadpopa — KM3HB, K IBMKCHUIO, OTCIONA ITIEPEMEHBI, HOBU3HA,
CBEXECTh U T. 1., U K HETIOOKOHTPOJIBHOCTH, OTCIOJA BOJIBHOCTD, HEIIPEICKa-
3yeMOCTb, Xaoc.

DTUMOJIOTHS CJIOB «BeTep» M «wind» BecbMa Ipo3pavyHa — WX BHYTPECHHSISI
¢dopma BOCXOIUT K MUHAOEBPONENCKOM OCHOBE «IyTh, BesATh» (UepHbIX). BeTep
BOCIIPUHUMACTCS KaK MPUPOIHOE AbIXaHUe MUpa. 10, YTO MO-PYCCKU BbIpa-
>KE€HO CJIOBaMU CO 3HAUCHUEM «IbIXaHWE», B aHTJIMMCKOM 0003HaYaeTCsl CII0-
BoM “wind”, Hammpumep, emopoe dvixanue — second wind (a condition of regular
breathing regained after breathlessness during long-continued exertion) (OED)
(BOoccTaHOBJIEHUE JBIXaHUS TTOCIIE €r0 TIOTEPU, B TIEPEHOCHOM CMBbICIIE — 00-
peTeHre HOBBIX CUJI).

B Ky/bTYypHO-UCTOPUYECKOM ILTaHE BaXKHO OTMETUTD CIIeLIMaIbHbIE HAaUMe-
HOBaHUS ITOCTOSTHHBIX TUIIOB M HAIIPaBJICHU BeTpa Ha OMpeAeSIeHHBIX TePPH-
TOPUSIX: CEBEPHBIN BeTep Ha ceBepo-3amnane Poccun HOCHT Ha3BaHME CUBEPKO
(0OBIYHO € TOXIEM WIM CHETOM), pUMIISTHE Ha3bIBaJIM CEBEPHBIN WM CEBEPO-
BOCTOYHBIN BeTep AKBUIIOHOM (Y TPEKOB OH HOCUJI Ha3BaHUe bopeit), Kryanii
ITyCTBIHHBII BeTep Ha CeBEPO-BOCTOKE APPUKHU M3BECTEH KaK XaMCHUH, CyXO
3HOIHBIN BeTep B Cpein3eMHOMOPbE, IPUXOAALINIM U3 ceBepHOI APpUKH, Ha-
3bIBAETCSI CUPOKKO, CUJIbHBIM CeBepO-3amafHblii BeTep Ha ore MpaHLUK 110~
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JIYIWIT UMsI MUCTpastb U 1p. OOpaTuM BHUMaHKME Ha TO, YTO TUIT BETPa JIETKO
MePCOHUPULIUPYETCS.

O0pa3HbIe XapaKTePUCTUKM 3TOTO KOHIIETITA CBSI3aHbI C OLIYIIEHUSIMU, BbI-
3BaHHBIMU Pa3HBIMU BUaMu BeTpa. [1puBeneM mpumepsl u3 «HarmmonaabHOTO
KOpITyca PYCCKOIo SI3bIKa» (ruscorpora.ru):

Brimensttores TeMItepaTypHBIe XapaKTepUCTUKI BETpa:

3a okHamu Mopo3 u obxcuearouuil gemep, a BHympu 6b:0m QQOHMansL, pacmym
U ysemym sK30muueckue 045 3Mo20 Kpas 0epesbs, NOIMm NMUYbL U Pe38IMCs
puvioku (C. Cmenanosa).

X0100HbLII U CUNbHYLIL Ce8epHbLil Bemep CPblean U eHA neped cob0il nodceames-
WY AUCMEBY U YCMUAAA U Yebinasan et 3emaro (A. Bapaamos).

Bruz no Cadogomy Koavuy épems om épemeHu 3a0ysan Aedanoll eemep, coy-
8as ¢ mpomyapa HeboAbUiUe GUXPU CHEICHOU NbIAU, U NOOLOHSN PEOKUX NPOXOICUX
(D. Uckanoep).

BoJbiieit 9acThio B XyI0XXECTBEHHOM TEKCTE TOBOPUTCSI O XOJIOMHOM BETPE.

Betep nmpuHOCUT omnpeneeHHbIE 3aITaxu:

.../IemesuilLil co CMOPOHbBL 1eca emep OOHOCU Nepable AemHue 3anaxu, NoAHble
HesblpasUMOLL ceedcecmu U C108HO obewarouiiie Ymo-mo maxoe, 4eeo eué He Obl10
Hukoeoa (B. Ilenesun).

Yyoumcsa Manvuuuty, 6yomo naxvem éemep He yeemamiu ¢ cadog, He MEOOM
C 1y208, a naxHem gemep Mo AU ObLMOM C NOJCAPO8, MO AU NOPOXOM C PA3PbIBO8
(A. Taioap).

OrMeueHa cuja BeTpa:

Ecau 6v1 He maxcénas doxa, konouuil ghespansckuii gemep coyn OvL Kapmogpenb-
wuKa Ha mpameatinvle peavcwl (A. A3onbckuil).

Bemep peanya ¢ mens wiasny npu evixode 60 06op, u s nouman eé 8 ayice
(M. Byneaxos).

Betep BHOCUT nBUKEHUE B MUD:

Bemep, earemas 6 yauuy, unoeoa wesipsin 6 cmMeka0 20pCMb KPYNHbIX Kaneab
(B. AkceHnos).

Csedicuil gemep KoAbIXAA MEMHO-3¢/1eHble 8eMBlU Keopos, 8biCUBUIUXCSA NPIMO
neped éxodom 6 nasamky (H. Egpemos).

VY cUIBbHOTO BeTpa eCTh XapaKTepHOEe 3BYyJYaHUeE:

Bemep ceucmen 6 mémnuix kopudopax nycmoeo doma (K. Ilaycmosckuii).

A 00oacob cex 6 dpebesdcauiue cmékaa, Ha OUBAHbBL C HUX MEKA0, emep C B0eM
JAOMUA 8 MAUMBL U NOPOIO, BMeCHe ¢ HaNemasuieil 80AHOU, KAAA NAPOXOOUK COBCEM
HaoboK, u moeda c 2poxXomom Kamuaocb ymo-mo eHusy (M. bynun).

Tyoen éemep, 6un 6 pamol u 3acmaeasn ux opoxcams (B. lapuiun).

Jlronu 0OBIYHO CTapaloTCs 3alIUTUTHCS OT CUIIBHOTO BETpa:

Hpuna nossusacs Ha WUPOKOM WKOABHOM KDPbLAbUE, KYMAasch @ cepblii OpeH-
oypeckuit naamok. Bviio nauano mapma, éemep 3adysan cepoumo (B. Tokapesa).

Haodo au 3akpvieams okHo, koeda dyem eemep? (A. Teracumos).
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MeTeoposiorn OTMEYaroT HallpaBjieHUe 1 CUJTY BeTpa:

Bemep cesepo-3anadusiii ¢ nepexodom ua rxucuwiii, 6—11 m/ c. (Iloeoda).

AHaJIOTUYHBIE XapaKTePUCTUKHU BETpa IMOKa3aHbI B TEKCTOBBIX ITPUMEPAX,
pa3MellleHHbIX Ha caiite bputaHckoro HauuroHaabHOro Kopiryca (BNC).

Betep ObIBaeT XOJOMHBIM U TOPSTIMM:

You can even feel the deck shift beneath your feet or shiver in the ice cold arctic
wind. — Bbt daxce cmoxceme nouyscmeosams, Kax nasyba osuicemes y eac nod
HO2AMU, UAU 3a0podCUmMe OM X0A00H020 apKMuU4eckKo2o gempd.

It was so hot and humid out there, with not a breath of wind. The air was dead. —
Tam 6b110 ouens Jcapko u cvipo, Hu 0yHogeHus eempa. Bozdyxa coecem ne Obino.

OrMeueHa cuja BeTpa:

The leaves may have been scorched by the salt in the wind, especially those
strong winds that often blow in to Blackpool off the sea. — Jlucmuvs noxopooduaucs
0m 6empa, HACLIUWEHHO20 COABI0, 0COOEHHO OM MeX CUNbHbIX 8eMPO8, KOMOpble a-
cmo dyrom ¢ mopsa 6 basknyae.

1 still see him, holding his hair against the wind, waving goodbye. — A éce eue
BUIICY €20, BUICY, KAK OH NPUKPBIGACM 8040CHL OM 6eMpa U Mauiem MHe PYKoil Ha
npowanue.

The old man smiled as the strong wind continued to billow his robe. — Cmapux
YCMEXHYACA, A CUAbHbLI emep nPo0oaCcan pazoyeams e2o CymaHy.

3BYKM BeTpa NOPOi HATIOMUHAIOT TUIaY:

As evening drew in, the storm grew higher and louder, and the wind cried and
sobbed like a child in the chimney. — C nacmynaenuem eeuepa 6yps ycuauiacsy
U CIMAHOBUAACD 8Ce epoMHUe, U gemep 8 ObIM0BOL mpybe naakan u pvidan, Kak pe-
O€eHOK.

KOHCTpYKTOpHI yYUTHIBAIOT HAITPABJICHUS BETPA, TPOSKTUPYST CBOM YCTPO -
CTBa:

They particularly liked the way it was designed to rotate in response to different
wind directions. — Um ocobenHo noHpaguaocs mo, Kax 3mom annapam epamancs,
peazupys Ha pasHvle HANPaeaeHus gempa.

Jlronu 06bIYHO TPUHUMAIOT MEPbI, YTOOBI 3AIIUTUTHCS OT CUJILHOTO BETpa:

1 had wrapped myself up in a dozen blankets, for the wind had risen. — A 3a-
Kymancs 6 0ricuHy o0esin, NOCKOAbKY NOOHSACS éemep.

Y cunbHOrO BeTpa ecTh XapaKTepHbIi 3BYK:

They’d all met in one room. When suddenly they heard what sounded like
a powerful wind from heaven, the noise of which filled the entire house in which
they were sitting. — OHu 6éce ecmpemuauco 8 00HoU KomHame. M moeda oHu yciavi-
Wanu mo, 4mo 36y4ano KaK CUAbHbIIL gemep ¢ Hebec, U IMOM 36K HANOAHUA OO0
6ecb JoM, 8 KOMOPOM OHU OblAU.

Betep paccmarpuBaeTcst Kak UICTOYHUK SHEPTHM:

From the political and human point of view, the most desirable substitute for
petroleum would be an efficient battery for storing the electric power produced by
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water, wind or the sun. — C noaumu4eckoil U 4e106e4ecKoil MmouKu 3peHus, ca-
MbIM HCeAamenvHbiM 3ameHumenem 041 Oen3una Ovina Obl MoujHas 6amapes 0
HAKONACHUS INeKMPUHECK O SHepeUl, NPOU368e0eHHOL 80001, 8eMPOM UAU CONHUEM.

B psimy nmpumepoB perysisipHO BCTpevaroTcsi MeTadopruueckue nepeocMbic-
JIEHUsI BeTpa:

Barbara told Clinton: There is a shift in the political wind and 1 feel that
it’s blowing our way. — bapbapa ckazanra Knunmony: Ecmb usmenenue 6 mom,
Kyoa ceiiuac dyem noaumu4ecKuii gemep, u s 4ygCmeyio, Ymo oH 0yem 6 Haulem
HANpagaeHuu».

1t’s clear which way the wind blows today. All signs point to more and more
transactions that cross borders. — fcHo, Kyoa noinue eemep dyem. Bce 3naku no-
Ka3vl6arm Ha U3MeHeHUs, KOMopble nepecekarom epanulbl.

Peub unet o MeHSIOMUXCS 0OCTOSITETCTBAX.

[puBeneHHbIe TPUMEPBI TIOKA3bIBAIOT, YTO B MPSIMOM 3HAYEHUU YTOUHSI-
10TCsl U3UUECKUE XapaKTePUCTUKK BETpa, MpeXe BCEro ero TeMreparypa
U CWJia, BO3MOXKHOCTb HANTH TPUMEHEHUE €r0 CBOMCTBAaM U ero Metacdopuie-
CKUE MPU3HAKA — MEHSIOIINECS 00CTOSITETbCTBA.

IleHHOCTHBIE XapAKTEPUCTHKH KOHIIENTA «BeTep»

CUMBOJIMYECKOE OCMBICIIEHHE BETPa OTPaXKeHO B IIEHHOCTHBIX IIPU3HAKAX
aToro KoHienTa. OOpaTuBIIMCH K KOPIYCY IMOCTIOBUIL HA PYCCKOM SI3bIKE, Mbl
MOXEM YCTAHOBUTH PEKOMEHIIYeMbIE MPEIITMCaHNsI U YCTAHOBKH TTOBEICHMSI,
3apuKcUpOBaHHbBIE B 3TUX peueHusix. O6pa3 BeTpa UCMONIb3YeTcsl B HUX KaK
0003HaYeHUE HETIPEOTOTUMOI CHJIIBI;

CrnemyeT cou3MepsiTh BO3MOKHOCTHU U KeJlaHUst: 3a 6empom 8 noae He y2o-
Huwbes; Bempy nymu ne 3axazanvi; [Ipomue éempa e Hadyeuivcs;, Bemep kau-
Kamb — 3ps eonoc cpvieamy; B pykasuuyy eéempa ne usnosuus; Beopom eempa ne
cmepseuls.

CrenyeT Tpe3BO YUYUTHIBATH OOCTOSITEILCTBA M TIOCIIECTBUS: beil no éempy,
a npomue éempa eaasza 3anopowium; Bemput eoput pazpywarom; Bemep u eopy
¢ mecma cosunem,; He mope monum kopabau, a eempol; Kyoa eemep dyem, myoa
u myuku beeym; Kyda eemep, myoa u naams. Kyoa eemep dyem, mam u 00x4cob
udem. Kyoa eemep dyem, myoa u doim noiidem; be3z éempa u mpasa He uienox-
Hemcs; Bemep ne dyem, max u ocoxa ne wiymum; Jlobpuiii nec Ha éemep He aaem;
be3 e6empa depesvs ne kauaromces,; bez éempa aec He weseaumes.

CrenyeT ObITh TOTOBBIM K HEMPUSITHOCTSIM: Bemep nonymmuoiiit — npsamo
6 3y0b1; Pazoumomy kopabawo — 6cé 00Ho, ntoboil éemep 6 kopmy, Bemep ne mo-
Jcem Oblms NONYMHBIM 045 MeX, KMo He 3Haem Kyoa navims; Heyoaunuky u ee-
mep Hascmpeuy dyem; bedusaky eceeda éemep 6 auyo, bednomy éce emep 6 enasza
dyem; Ecau depeso pewum vicmosams, semep He npekpamumcs,; llepeso xouem
NOKO0sl, 0a éemep He X04em.

Crenyer 3HaTh, UTO IJIOXOE COMPSIKEHO € XOPOIIUM, U TIOXO0E LIS OMHUX
MOXKET OBbITb XOPOLUMM ISl APYTUX: Bemep nodya — ypoocaii adya; Komy umo,
a MeAvHUKY gemep.
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Crenyet NposiBISATh YIIOPCTBO: TubKyio ugy eéemep He cromaem; Bemep eeem,
a dopodxcHblil edem.

CrnemyeT 3HaTh, YTO B UTOTE KaXKIbI TIOJIyJaeT 3acaykeHHoe: Kmo eempom
cayxcum, momy ovimom naamsm,; Kmo ceem eemep, mom noxcrnem oypro; Kmo
ceem eéemep, MOM NOJNCHEM BbIO2) .

CrenyeT 3HaTh, YTO HEOOAYMAHHBIE TOCTYIIKM OObIYHO 3aBEPLIAOTCS ILI0XO:
Ilycmuncs éemep cdypy é mope; Komy He dyman, cdeaan eope; Bemep 6 conose Hu-
K020a nonymHuim He Obieaem.

Crenyet 3HaTh, YTO IUIOXO€ Bceraa Ha BULy: Koeda dyem eemep, éviuie 6ceeo
630bIMACMCSL MYCOP.

B xopmyce anrnosispiuHbIx ocaoBull (https://proverbicals.com) akryanu-
3UPYIOTCS OJIM3KUE IO CMBICITY ITOYYEHMS:

CrenyeT HECTU OTBETCTBEHHOCTb 32 CBOU MOCTYNKU: He that troubles his own
house shall inherit the wind. — Pa3spywarowuii dom ceoii noayuum 6 yden gemep
(Ilocaosuya uz bubauu); No wind is of service to him that is bound for nowhere. —
Hukakoii eemep He nocayycum momy, Kmo He 3Haem, Kyoa navims; No wind can
do him good who steers for no port. — Hukakoii 6emep ne nomoscem momy, Kmo He
3Haem, 6 Kakoil nopm emy navimos, They that sow the wind, shall reap the whirlwind.
Te, kmo ceem eemep, noxcym ypaean; Who seeds wind, shall harvest storm. —
Kmo ceem eemep, noxcrnem oypio.

CrenyeT npujiarath YCWIUs JJIsT JOCTMKEHUS LIEJIU U COXPAHSTh HANEXIy:
Raise your sail one foot and you get ten feet of wind. — I[lodnumu napyc na odun
gym eviute, u gemep dobasum mebe decamov ymos; Be in readiness for favorable
winds. — byob eomoé k 6aaconpusmuoim éempam; Hoist your sail when the wind is
fair. — Iloonumaii napyc, koeda ecmbo HyJICHbLIL 6emep.

CrenyeT yuuTbiBaTb OOBEKTUBHBIE 00CTOSITENbCTBA: One can’t hinder the
wind from blowing. — Hegoszmoocno nomewams eempy dyms; You cannot sail as
you would, but as the wind blows. — Tbel He MoJceub nabIMb, KAK X04emcs, HO
Modceub Hacmpoumucs Ha nonymuulii gemep; We cannot direct the wind, but we
can adjust the sails. — Mbvt He Moxcem ynpaeasims 6eMpom, HO MONCEM HACMPO-
umo napyca; What is brought by the wind will be carried away by the wind. — To,
4mo npuHeceHo eempom, 6ydem u yHecero eempom; Every wind is against a leaky
ship. Ecau kopabab ¢ npobouHoil, 6ce empol npomue Heeo, Arrange your cloak as
the wind blows. — Ilodbupaii odexcdy no nozooe; As the wind so the sail. — Ka-
K06 eéemep, makos u napyc, Set your sail according to the wind. — Hacmpausaii
napyc no eempy; A windy day is not the day for thatching. — B eempenbiil deHb He
HYJICHO YKAadvleamb coromenHyro kpuiuty; A puff of wind and popular praise weigh
the same. — JIyHogenue eempa u 6ceodbuidas noxeana eecsim 00UHAKO0BO.

CrenyeT 3HaATh, UTO cyabba mepeMeHuuBa: Wind and fortune are not
lasting. — Bemep u ydaua nedoneoseunsi; It’s an ill wind that blows nobody any
good. — Ilnox mom eemep, komopolii He npunocum dobpa,; Any man can lose his
hat in a fairy wind. — Kaxcootii modcem nomepsmo wAsny Ha 0AuleOHOM 6empy,
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We are no more than candles burning in the wind. — Mul He 6oaee uem céeuu,
eopswue Ha eempy.

Crieryet 3HaTh, YTO BBICOKOE IOJIOKEHWE UMEET CBOM HepocTaTku: High
winds blow on high hills. — Ha évicokux xoamax dyrom cunvhsie sempoi; Tall trees
catch much wind. — Bbicokum depegbsim docmaemcsi CUAbHbLIL emep.

Crenyet mposBIATL TMOKOCTL: The wind does not break a tree that can bend. —
Bemep ne nomaem depeso, komopoe ymeem eHymucs.

MoXHO crenaTh BBIBOMI, YTO B ITOCIOBUIIAX JAIOTCSI COBETHl YIMTHIBATh
00BEKTUBHBIC OOCTOSITEILCTBA, OBITh TOTOBBIM K HEMMPUSITHOCTSIM U MpUJIa-
raThb pa3yMHbIC YCUIUS JUISI JOCTMKEHUS LieJeli. AHTTIOS3bIYHBIN MaTepua
MOKAa3bIBaET, YTO MHOTME NapeMuu 00001IAIOT OMBIT MOPSIKOB, KOTOPBIE IJ1a-
Bajiy non napycom. O0paTuM BHUMaHUE Ha TO, YTO BETEP B MOCIOBUIIAX CUM-
BOJIM3UPYETCS KaK CTUXUSI, KOTOpasi MOXET MPUYUHUTD Bpel, HO KOTOPYIO
MOXHO TIPM TOJDKHOM YMEHUM TTOCTaBUTh Ha CIIY>KOY. ACCOLIMAIIUY C bIXa-
HMEM 1 BOJIbHOU U CBOOOTHOM KM3HBIO B CBSA3M C BETPOM Ha 3TOM MaTepuasie
He IIPOCIICKUBAIOTCS.

PaccMoTpuM cumBonM3annio BeTpa B ahOpUCTHKE.

Cremyet 3HaTh, YTO €CTh BEIIIM, KOTOPBIC HE ITOMIAIOTCSI KOHTPOJIO: [lpe-
3upail pacnyujeHHsIxX aroeil, 3aK0cHesuux 8 nopoke. Hx Heavssa ucnpasums, Kax
Heab3s 00y30ams eemep (Menandp); Yem cmapuie b1 cmanosumecs, mem cuibHee
cmarosumces gemep, U oH eceeda Hanpasaet eam 6 auyo (Ilabao Ilukacco); Heeos-
MOJICHO hobedums eepuiury. Tol cmouws Ha Hell HeCK0AbKO MeHOBeHUIl, U 3ameMm
eemep cmupaem meou caeovl (Apaun baym).

CrenyeT 3HaThb, Yero Mbl XOTUM: Koeda uenosex He 3Haem, K KAKoll npUCmMaHu
oH depycum nyms, 045 Heeo HU 00uH eemep He Oydem nonymuuim (Ceneka); Bce
Mbl NAbIGEM NO BOAHAM OKEAHA; PA3YM CAYICUM HAM KOMHACOM, 4 Cmpacmu —
sempom, eonsauum Hac (Anexcandp Iloyn); Ecmb eduncmeermblii cnocod y3name
nymo gempa — cmamo eempom (Jlesza Jloeumy,); 2Kuznb — s3mo naasanue, MOICHO
80CN0Nb308aMbCS NHOOBIM 6eMPOM U NAbIMb 6 At000m Hanpaesenuu (Pobep bpeo).

CrenmyeT IpwIarath YCWIINS IUIST TOCTYDKCHMST CBOMX 1ieseid: Juws mom
cMOdICem 36AMbC MYICEM, K020 NONYMHbLI emep He yeaevem, a 6CMpPeUHblil He
caomum (Tum Jlueuir); Ymobet npuiimu 6 nopm, HyJICHO HAbIMb, UHO20A C NONYM -
HbIM 6emMPOM, UHO20a NPOMUE He20, HO Heab3sl dpelihosamp UaUu CIMOsMb HA AKOpe
(Onusep Xoamc); Mano doxcdamobcs nonymrnoeo éempa, Haoo euwie U NOOHIMb AKOPb
(Ksunnap); Ymobet pazeepnyms 3nams, wysicHo noimu npomue eempa (Cmanucras
Excu Jley); Koeoa kaxcemcs, umo 6cé udém npomue ac, NoMHume, 4mo camorém
e3nemaem npomugé eempa, a He no éempy (l'enpu Popd); Hacmoswas cmenocms
no0oOHAa 8030YUIHOMY 3MeH0 — NPOMUBHDBLIL Gemep nomozaem eil NOOHAMbCA Gblule
(Uxncon Iemu-Cen); Boz0yuinbiii 3meil NOOHUMAEMCcsl 66bICb NPOMUE 8empa, d He
no eempy (Yuncmon Yepuuany); Cuny empa MONCHO Y3HAMb, ecau UOMuU NPomue
Heeo, a He aexcams 8 ykpoimuu (Ceccua Jvrouc); Boavuwuncmeo awoeii He becym
mak danexo, 4mobwvl y HUX OMKPbLI0Ch 8mopoe dvixarue (Yunvsam xceimc).
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CrnemyeT 3HaTh, YTO IS MOCTVIKEHUS 1ieJielt Hy>KHbI ymMeHust: [leccumucm
Jcanyemes Ha gemep, ONMUMUCH HA0eemcs, Ymo OH U3MeHUm Hanpasiexue, pe-
anucm Hanraxcuseaem napyca (Yuavsam Yopo); Bempot u éonnsr 6cecda na cmopone
ymenvix mopensasameneil (2deapo Tudoon); He nanpaeaenue sempa, a Hacmpoika
napycoe onpedeasem, Kyoa mvt xomum navims (xcum Pon).

MoXHO 3aMeTUTh, UTO B apopucTrke MeTacdhopa BeTpa UCTIOIb3YETCs B IBYX
OCHOBHBIX CMBICJIaX — MPU3HAHNE HETIOJKOHTPOJIBHOCTH OIpeaeIEHHBIX 00-
CTOSITEJIBCTB M HACTOSITEIbHBIN MPU3BIB MPUJIaraTb pa3yMHbIC YCUIIUS IJIST 1O-
CTUKEHMUS TTOCTaBIEHHOM 1iesiu. BTopoil cMbIci pociieKuBaeTcst B OOIbIIUH-
CTBE MPOAHAIU3UPOBAHHBIX ahopu3MoB. OTMETUM, YTO MHOTHE U3 ABTOPOB
9TUX PEUYECHUI OTHOCSTCS K TIPEACTABUTENSIM aHTJIOSI3bIYHON KYJIbTYPBI.

OcMbiIcjIeHHEe KOHLENTA «BeTep» B MOI3UN

MHoroMepHOe CUMBOJIMYECKOE OCMBICTIEHHE BETpa IIPOCIIEXKMBAETCS B TT0-
3TUYECKOM TEKCTE.

B ctuxotBopenusax A.C. IlymkuHa HaxoauMM acCOLIMALIMU «BETEpP — CBO-
6onax»:

Bemep, semep! Tot moey4, / Toi conseurs cmau myu, / Tol goanyeuts cute mope, /
Bciody eeeurs na npocmope. / He 6ouwvcs nuxoeo, / Kpome 60ea oonoeo.

Kax semep necuw e2o c60600na, / 3amo kak eemep u becniooua.

3HAYMMO TSI TI03Ta U OCMBICIICHUE BeTpa KakK BPaxkKaAeOHOM CTUXUU:

...youc 6ausko, 6ausko epems: / Haw eopod naamenu u eéempam obpeuer; / On
8 yeau u 3041y edpye b6ydem obpauyen.

Ja ne epedsm noasm onacrutii xaa0 doxcoeit / U eempa no3oneeo ocenHue Ha-
beeu.

Becbma yacto B ctuxotBopeHusix A.C. TTynikunHa yroMmuHaeTcst BETPEHOCTh
(JIETKOMBICJIEHHOCTh, HETIOCTOSTHCTBO), TIPX 3TOM BUJIHA TeCHAsl CBSI3b MEXKITY
TaKUM MOBEIEHUEM U IOHOCTHIO:

Bcemy nopa, ecemy ceoit mue, / Bcé uepedoit udem onpedenennoii: / Cmeuton
u eempennlii cmapuk, / CMewlon u 1oHoula cmeneHHblil.

B ctuxorBopenusix M.I1O. JlepmoHTOBa BeTep aCCOLMUPYETCS C BHICIIIMMU
CUJTaMU:

Koeoa c dybpaswl aucm caemaem noxceamensiii, / To 6uxpws eeo Hecem 3a danw-
Hux eop homok — / M 5 0ywioil y8sn, Kak aucm ocupomenslil... / Ymuu dce u mMeHs,
OCeHHUIl gemepok!..

Ymo 3a éaxncnocmo, ecau eemep / Moii aucmok odurokoii / Yuecem danexo,
danexo...

Takoe ocMbICTIeHUE BETPa CO3BYYHO (DOJIBKIIOPHOH Tpanuiiu. B HapomHo#
TIecHe BeTep MoKa3aH KaK HeTpeonoiMMast BpaxkaeoHast cuia;

Hanemenu eempoi 3161€ 0a ¢ 60CMO4HOU CHOPOHbL U COPBAAU YEDHY WANKY
¢ Moeil OYiIHOIl 20108bL.

Berep, cpbIBaloIuii manky, CMMBOJIU3UPYET THOEIb repos.
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Wnest cBOOOIBI HAXOIUT BhIpaXkeHue B oOpase Oypu, CUJILHOTO BeTpa 00J1b-
1IOH pa3pylIUTENbHOM CUIbI. DTa accouuaiius BuaHa B crpokax M. A. byHuHa:
ITvio0, Kax cmydenyio 600y, Topuyro 6ypio, c60600y, Beunocms, semsuiyro mym.

[ns A. brioka BeTep SIBASIETCS CUMBOJIOM 3JIbIX CIT:

Kak ne 6pocump 6cé na ceeme, / He omuasamucsa 6o écem, / Ecau 6 eocmu xo-
dum eemep, / Toavko dukuii uepnwiii eemep, / Compscarowuti moii dom?

HenonkoHTpoIbHOCTH BeTpa BocreTa B ctuxoTBopeHuu K. bajgbmoHTa:

O, HegepHuiil! Bemep, Bemep, / Tol ne nomHuws Huueeo. / Jlaii u mHe 3a06eHbs,
Bemep, / /laii cmpemaenbss meoeeo.

[lepcoHnduxkaims BeTpa Kak CMUMBOJIa FOHOCTH BUAHA B cTpoKax M. LIBe-
TaeBoil:

Bemep, eemep, soimemarowuii, / 3amemarowuii caeodst! / Kpacnoii nmuuyeil 3a-
aemarowuil / B benokamennvie 10b1. / Jlaunnonoeum ncom Hoipsarouuil / Booas pas-
HUHbL 08csAHOU. / — Bemep, eonosy mepsarowuii / Om 004OHKU KpYsceaHOIL!

Accoluaiiysi BeTpa 1 cBoOOIbI TIOUEpKHYTa B TeKCTe IecHu A. boponnHa
u3 ero onepbl «KHa3b UTopb» (KOMITO3UTOP ObLT U TTIOTOM):

Yaemaii na kpoiavsax éempa / Tl 6 kpail pooHoil, poonas necus nawa, / Tyoa,
20e mbl mebs c600600HO neau, / Ide 6610 MaK NPUBOALHO HAM ¢ MOOOH.

Betep kak BoruioieHue aymu BocrneT B Tekcre H. Pyouosa:

Jlrobaro eemep. Boavuie 6ceeo na ceeme. / Kak éoem eemep! Kak cmonem ge-
mep! / Kak moxcem eéemep evimo u cmonams! / Kak moscem éemep 3a ce6ss nocmo-
ams! / O eemep, éemep! Kak cmonem 6 ywu! / Kak evipaxcaem xcugyro oyuiy! /
Ymo cam ne moxucewn, mo moxcem eemep / Ckazams 0 JCU3HU HA YEAOM CEeme.

HNHTepecHO cTONKHOBEHUE 00pa30B BeTpa B MPSIMOM 3HAUYEHUM CJIOBA
M IyIIU Kak BeTpa B ctuxotBopeHuu I1. I'pymiko:

Jywa mos — moii eemep Ha eempy, / KaK mvl CMEUIHA HABAZUUBHIM dCend-
HbeM / 6MEeHAMb HAMePeHUs MepMEbIM MKAHAM — / Kope, KOA00UY, ObiMY U KO-
cmpy.

CumBoJIMKa BeTpa Kak pagoCTHOU cBOOOMbI BhipaxeHa B Tekcte C. Kup-
CaHOBa:

Bom u eemep! llyii cunvnee! Jyii ommyda, / ¢ éoanopesa, Mumo menaoii 60p-
komnu! / Cauwikom doneo s mepnen u 20pao Kyman / 6 CAUUKOM MeNnAblil, 8 CAULUL-
Kom 0obpulil eopomHuk. / Mol Hedapom mo Ha abduHe, mo Kk Bav0pycy, / mo K 6bi-
comam cmpamocghepwt, mo 6 mempo! / Imobvt mvicau, umobwl ujeku He ooprozenu /
3a OKOWIKOM, 3QUULEHHbIM OmM 6empog!

Takoe MaKopHOE OCMBICTIEHUE BETPA CO3BYYHO M3BECTHOMN TMECHE U3 KU-
HodwmabMa «/letn KarmuTaHa ['panTa» (My3bika M. JlynaeBckoro, ciosa B. Jle-
oenena-Kymaua):

A Hy-Ka, necnio Ham nponoll, eecénviii emep, / Becénviii gemep, eecénvlil e-
mep! / Mops u eopvt mur obwapun ece na ceéeme / U 6ce na céeme necenku cavixan.

Wrak, mosTryeckoe 0OCMbICTIEHNE BETPA B PYCCKOI TMHTBOKYJIBTYPE TIPOCIe-
JKUBAETCS B TPAAUIIMOHHBIX 00pa3ax BpaxkneOHOW CTUXUU, HO CUMBOJIMYECKU
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BBIpaXkaeT TakKke OOHOBJICHUE, FOHOCTh, CBOOOIY M pasiocTh. B aHTI0SI3bIYHOM
MO33UHU UCTIOJIB3YIOTCS TOTOOHBIE CUMBOJIBI.

B tparenvu Y. lllexcniupa «Koposb JIup» uenoBeyeckas HeOIarogapHOCTh
CPaBHMBACTCS C 3UMHUM BETPOM:

Blow, blow, thou winter wind / Thou art not so unkind / As man’s ingratitude.

Jyit, semep! llyii, noka ne sonwym wiexu! /... B aenewky cnaocHu 6bInyKA0Cmy
ecenennoll / U 6 npax pazeeil npoobpa3zvl eeuieil / U cemena aodeil nebaazooap-
noix! (Ilep. b. I[lacmepnaka).

B conere 18 MbI BUIMM MPOTUBOMNOCTAaBIeHNE TPyOOro BeTpa U MalCKUX
OyTOHOB:

Rough winds do shake the darling buds of May

Jlomaem 6yps maiickue ueemot (nep. C. Mapuiaka).

IlepeBoaYUK UCIMOIB3YET CIOBO «Oypsi» IJIs1 YCUTIEHUS 9TOTO KOHTpAcTa.

B takoM xe kimoue ocmbicauBaet Betep Y.0. Xennu (William Ernest Henley):

The rain and the wind, the wind and the rain — / They are with us like a disease: /
They worry the heart, they work the brain, / As they shoulder and clutch at the
shrieking pane, / And savage the helpless trees.

Ioxcos u eemep, eemep u 0oxucoo — / OHu 6euro ¢ Hamu, Kak 6oaests: / OHu
becnokosm cepoue, oHu uzmamolearom mose, / [Iponukas eHymps ¢ 8uzeom yepes
okHo / U myuas 6e3zaujummble 0epeabs.

Takas cuMBoJIM3aLMsI BEeTpa KakK BpaxkIeOHO! CTUXUHU TPpaauLIMOHHA.

Jpyrue acconyaiiii BOSHUKAIOT IIPYU OCMBICIEHUH BeTpa KakK O0KECTBEH-
HOTO MpUpogHOro Havaya. O6paimiasich K BeTpy, moaT-poManTuK I1.6. Hlemmu
(Percy Bysshe Shelley) B ctuxoTBopeHnm «Oma 3ariarHOMY BeTpY» TOBOPUT, UTO
XOTeJ1 ObI CTaTh JINPOIi B pyKaxX BETMKOTO My3bIKaHTa:

Make me thy lyre, even as the forest is: / What if my leaves are falling like its
own! / The tumult of thy mighty harmonies / Will take from both a deep, autumnal
tone, / Sweet though in sadness. Be thou, Spirit fierce, / My spirit! Be thou me,
impetuous one!

Jlaii cmamb MHe aupoil, kak oceHnull aec, M 6 uecmv meor poHsms c80i AUCM
cnpoconssi. / Yempoit, umob nocmenento s ucues / O0pviéKamu pa3po3HeHHbIX 2ap-
monuil (nep. b. [lacmepnaka).

BcnomHuMm nono6Hy0 MeTtacopy B M3BeCTHOM cTuxoTBopeHuu b. TTacrep-
Haka: Tol depoicuub MeHs, Kak uzdeave, U Nps4ellb, KaK nepcmeHs, 8 ymasp.

B aT0li CBSI3W OTMETUM, YTO HavyajbHbIE CTPOKU buOIMKu BBI3BIBAIOT MPSsi-
Myto accormannio TBopia (mam BoxkecTBeHHOTrO akTa TBOPEHUS) C BETPOM,
C IBIXaHUEM:

Semas yuce bvina 6e3sudna u nycma, u moma Hao 6e3onoro, u yx Boxcuil Ho-
cuacs Hao eodoro (boimue 1:2). BykBanbHbil iepeBon — «/IyHogenue booicve 8-
mano Hao 8000il».

JIpIxaHue — BaxKHEMIINI1 TPU3HAK KU3HU.
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BeTep kak cuMBoJI ¢BOOOABI MOKa3aH B ctuxotBopeHuu I'. JloHrdenno
(Henry Longfellow):

The twilight is sad and cloudy, / The wind blows wild and free, / And like the
wings of sea-birds / Flash the white caps of the sea.

Tleuanvnor meaucmoie cymepxu / lyem eéemep, c60600Hb1il, duxuil, / U kak be-
Able Kpoulabs nmuybl, / B nennom mope meavkarom oauxu (nep. E. Tamapkunoit).

BocxuiieHre cBOOOIHBIM BETPOM — IMO3TUYECKUI OTKJIMK Ha 3TO SIBJICHUE
npupoasl y P.JI. CtuBeHcoHa (Robert Louis Stevenson):

1 saw you ftoss the kites on high / And blow the birds about the sky; / And all
around I heard you pass, / Like ladies’ skirts across the grass — / O wind, a-blowing
all day long, / O wind, that sings so loud a song!

A 6uden, kax moi noddpacwiéan esepx 603dyuitvie 3meu, / M caviwan, Kax mol
¢ wenecmom npoxodun mumo, / Kax ooxu no mpase, / O eemep, geroujuil 6ecw
denv, / O 6emep, KOMOPbII MAK 2POMKO NOEM C80H0 necHio!

3aciy>KuBaeT BHUMaHUs OCMBICIEHHUE BeTpa B CTUXOTBOpeHMs1X P. Kumn-
ymHra (Rudyard Kipling):

At two o’clock in the morning, if you open your window and listen, / You will
hear the feet of the Wind that is going to call the sun. / And the trees in the shadow
rustle and the trees in the moonlight glisten, / And though it is deep, dark night, you
feel that the night is done.

B déa uaca Houu, ecau OmKpbimb OKHO U NPUCAYUAMBCS, BbL YCAbLIUUME WAl
Bempa, udyweeo noseams coanye. H depeevs ¢ menu wenecmsm, u c6epKarm
npu ceeme aAyuvl. M xoms Ha deope enyOoKkas memHas HO4b, Gbl HYECMEYeme, 4mo
HOUb NpOWLAA.

[Mepen Hamu aBTOpCKast Mudosorusanys obTus. BeTep Kak map mpupomabt
TTOKa3aH B CJSAYIOIIMX CTPOKAaX IUTHPYEMOTO aBTOpa:

There were three friends that buried the fourth, / The mould in his mouth and
the dust in his eyes, / And they went south and east and north — / The strong man
fights but the sick man dies. / There were three friends that spoke of the dead — /
The strong man fights but the sick man dies — / “And would he were here with us
now,” they said, / “The sun in our face and the wind in our eyes.”

Tpoe dpy3zeii noxoponuau uemeepmoeo, / 60 pmy e2o nieceHv, 8 eAa3ax e2o
noiab. / M noutnu onu Ha re, Ha 6ocmok u Ha cesep — / Cunbhblil 6opemcs, a caa-
ovtit ymupaem. / U mpu dpyea ckaszanu cn060 o yemeepmom / — CunvHblii 6opemcs,
a caabulii ymupaem — / A 6via 0bL 01 ¢ Hamu 30ecs celivac, — «Coanye cusno vl
HAM 8 AUU0, U 6emep Obl HANOAHUA HAWLU 21A30».

B coBpeMeHHOIT TOTMY/ISIPHOI MECEHHOI TT033UN BETEP OCMBICINBAETCS
Kak Halla cpena ooutanusi. TakoBa cTpoka uzBectHoil nmecHu b. JIunana (Bob
Dylan):

The answer, my friend, is blowin’ in the wind / The answer is blowin’ in the wind.

Omeem, moii dpye, remaem 6 8o3dyxe, / Omeem nemaem 6 8o30yxe.
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bauzkuii cMbICT MOXHO YBUIETh B MeTahope aMEepUKaHCKOTO My3bIKaHTa
u neBua K. Jluerpena (Kerry Livgren):

Dust in the wind / All we are is dust in the wind.

Ilvine na eempy, / Bce Mol nviab Ha eempy.

Pazymeertcs, ocMbICI€HNE TAKOTO MOIIIHOTO CUMBOJIa, KaK BETEp, B TOATHU-
YeCKOM TEKCTE 3aCTyKMBACT OTACIBHOTO NCCIefoBaHus. BMecTe ¢ TeM mpuBe-
JIEHHBIC TIPUMEPHI TaI0T BO3MOKHOCTD CIEJIATh BBIBOIBI O 3HAYMTEILHOM pac-
IIUPEHUN 00Pa3HO-OLIEHOUYHBIX aCCOLMALIM, CBI3aHHBIX C 9TUM SIBJICHUEM
npuponbl. [ToaTBepxxaaeTCs UCXOMHOE MOHMMAaHKE BeTpa KaK OMacHOTO HEKOH-
TPOJIMPYEMOTO ITPUPOTHOTO (heHOMeHAa. Ho MOKHO BUAETD, YTO B TTOTHUCCKIX
MMPOU3BEIECHMSX BETEP MOJyJYaeT MOJOXUTETbHYIO OIIEHKY 1 BOCIIPUHUMACTCS
Kak TMPOSIBJICHUE BBICILIETO Hayajaa (PeJMrMo3HOe OCMBICTIEHME), KaK CUMBOJI
CBOOO/IbI, IOHOCTHU 1 0OOHOBJIeHUS. CliemyeT OTMETUTD, YTO B TOATUYECKUX TEK-
CcTaX MMeeT MECTO He CTOJIBKO 3THOKYJIBTYpPHAsI CITeLIM (KA OCMBICTICHHUS pac-
CMaTPMBaEMOT0 CUMBOJIA, CKOJIBKO €T0 MHIMBUIYaIbHO-aBTOPCKOE BBIPAKCHUE.

BoiBoabl. CMBOIMYECKOE OCMBICEHUE BETpa B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM
SI3bIKOBOM CO3HAHUU 0OYCIOBIEHO OOBEKTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU ITOTO
pu3MIECKOTO SIBICHUS TIPUPOABI — IBIKCHUEM BO3IyXa, HEYJTOBUMOCTBIO,
HEKOHTPOJMPYEMOCTBIO, CTETICHBIO CUJIbI, BEPOSTHOCTHIO IPUIMHEHUS Bpeaa
1 BO3MOXKHOCTBIO HCITOIb30BaHMS SHEPTUU BETpa, C OHOM CTOPOHBI, U CpaBHE-
HUEM BeTpa C IbIXaHUEM U OTCIO/Ia — MPU3HAHUEM €TO BOILIOIIEHUEM KU3HU,
MOJIOIOCTHU Y PAIOCTH, C APYTOI CTOPOHBI. DTHOKYIBTYpPHAsI CITELIM(IKA CHM-
BOJIM3AlIUKM BeTpa HauboJiee sIpKO MPOCIEKUBACTCS B ITapeMUOJIOTUH, T10-
CKOJIbKY 9TOT KaHp PeYeBbIX MPOU3BEACHUN OTPaKaeT KOHKPETHbIE YCIOBUS
>KU3HU OOLIECTBA, U TOTOMY B aHIJIOSI3bIYHOM MaTepuaie OTYETIVBO BhIE-
JISTIOTCST PEUCHMST, TIOCTPOCHHBIE Ha aJIETOPUIECKOM OCMBICIICHUH TIJIaBaHMS
o mapycoM. Metacdoprka pyccKux MocaoBUIL pa3HooOpa3Ha. B mapeMuo-
JIOTUU OOJIbIIEH YACThIO JAIOTCSI COBETHI, HAITPaBJICHHbIE HA TPE3BbII yUeT He-
01aronpUSITHBIX OOCTOSITENILCTB, CUMBOJIMYECKU 0000ILIEHHBIX B 00pa3e BeTpa.
B acdopurcTrke Ha MepBHIii IJIaH BRIABUTACTCS UIEs TIPOTUBOCTOSTHUS ITOI00-
HBIM 00CTOSITENIbCTBAM. B MmoaTHyeckux TekcTax odpaliaet Ha ce0si BHUMaHUe
BOCXHUILIEHUE BETPOM KaK MPOSIBICHUEM 00XXECTBEHHOTO WM YIUBUTEIBHOTO
MIPUPOTHOTO HavaIa.
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